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XXI BEK: IDEOLOGICAL CONFRUNTATION:
THE WEST vs RUSSIA

[l ITorpeOHOCTH B MCHOJIb30BAHUHN aHITIUMCKOIO SI3bIKA B
MIPUIJIOKEHUU K PYCCKOU KYJIBTYPE.

[l Maeonoruueckas koHppoHTamus «3amag — Poccusy»
Hadajla XX| BeKa U HU3KUU YPOBEHb 3HAKOMCTBA C
PYCCKOM KYJIBTYPOM 3a PyOEKOM.

[0 There are no expert opinions on Russia, just varying
degrees of ignorance. (Charles E. Bohlen, 1904-74,
the US Ambassador to the USSR 1953-57)



HEJDb JIEKIIMOHHOI'O KYPCA:

[ ITpobaemsr mnepeBoga Russian Culture Through
English B pa3nuuabeix cdepax aHMIOA3BIYHOIO
ONHMCAHUS PYCCKOM KYJBTYPHI.

[ KpearuBHbINI (TBOPYSCKHM) AaHINIMUCKUNA S3BIK C
LEJAbI0 MONYJSApU3ALUU PYCCKOM KYJIBTYpbL. <>
3AUETHOE 3AJIAHUE: »5cce o (pycckoid

POCCHICKON) KYJIBTYpE.



MEXKVY/IbBTYPHAA KOMMYHUKALIUA

[l Obmenne pa3HOS3BIYHBIX KOMMYHHKAHTOB.

[ YactHbIl CIy4Jai: MCIOJIb30BAHUE sI3bIKa
(QHIIMICKOTO) B OpPHEHTAIlMM Ha HHOS3BIYHYIO
(PYCCKY10) KYIBTYpY.

[ KyneTypel: BHYTpeHHSS («CBOS») M «BHCIIHHE
(MHOSI3BIYHEIC).

0 ®IS = aBycTOpOHHHI XapakTep KYyJIbBTypHOU
OpPUEHTAlINU SI3bIKA.



IS IT ALSO ENGLISH?

The category 'workers by occupation' (rabochie po
rodu zanyatii) 1includes 'landless peasants and
agricultural workers' (batraki i sel'skokhozyaistvennye
rabochie), minor service personnel in production
(mladshii obsluzhivayushchii  personal na
proizvodstve), and other wage workers (prochie
nayomnye rabochie) ...

(Soviet Studies, 1983, vol. XXXV, No.4, pp.505-6).



KVJIBTYPHAAA IIEPEOPUEHTALIUA A3bIKA

(a) Foreign-Culture-Oriented Language, FCOL
oO0IIUH CITyJai.

(b) Foreign-Culture-Oriented English, FCOE =
IIUPOKAsT KOHKPETU3AIUSL.

(¢) Russian-Culture-Oriented English, RCOE =
OOBEKT U3YUCHMUS.



UHTEPJIUHI BOKVYJIbLTYPOJIOI UA

[0 HOBOE HAIIPpABJICHHUC B JIMHI'BUCTHUKC,

[l m3yyaeT JIMHTBUCTHKY S3bIKA B €r0 BTOPHYHOU
KYJIBTYPHOM OpHEHTAILH Ha «BHEIITHIOIOY)
(MHOSI3BIYHYIO) KYJIBTYPY,

[ B mamewm ciyugae — Russian-Culture-Oriented English,
RCOE.



YTO 3HAIOT HA 3AIIAJIE O POCCUN?

«I am not an expert on Russia and speak very little
Russian. On my travels I had to rely a great deal on
official guides and interpreters ... (Sir Laurens van der
Post Journey into Russia 1964: x1) + ... I had to set off
with only my Russian grammar and dictionary, the
Marquis de Custine’s Voyage en Russie written some
hundred and twenty years ago ...» (op. cit.: 20)



MHOI'OA3SBIYUE U MEKKYJIIBTYPHAS
KOMMYHUKALIUA

«Ha Bcen 3emne ObUI OOMH SI3BIK M OJHO Hapeuuey
(beiT. 11, 1).

Monorenesza Teopuss JIDC: Takas ToO4dka 3pEHMUS «B
HACTOSIIEE BpeMsI IpeICTaBIISICTCS ooJice
BeposTHOM» (JIDC, MoHnorenesa teopusi: 309).



OT OJHOA3BIYUSA K MHOTI' OA3BIYAUTIO

0 «... cmeman Tocroap S3bIK BCEM 3eMJIM, U OTTyAa
pacces1 ux [ocnoap 1o Been 3emie».(beitue 11:9) =
AH3vik kak cpeocmeo (pas)ooduierusl.

[0 SA3pik Kak CpeACTBO  H3OJSALMU  HWHOS3BIYHBIX
(IIpnbantuka — Dcronus, Jlareus, JIutea; Ykpanuna).

[I Ethnologue: Languages of the World. Ethnologue,
21% ed., 2018, 7097 A3BIKOB.



NCTOPHUS SI3BIKOB MEXTYHAPOJIHOI'O
OBIIEHUS

1648 — Bectdanbckuit mup (JIaT)

1814 — the Congress of Vienna (D51)

1919 — the Versailles Peace Settlement (D, AS)
1945 — the Potsdam Conference (P, A, PA)




AHIVMIMUCKUU SA3BIK BBITECHSIET
®PAHIIY3CKHUU

BnepBble B MCTOPMM 3€MHAsl UBUJIM3ALMS MOIy4YHIIa

(a) MEXKIyHapOIHBIN S3bIK IMO0AILHOTO OOIICHUS,

(0) pomHOll s3BIK psga CcTpaH, B T.4. Bemymux
ACPIKaB. ..

WE:s (1981/85) u «kpyru Kaupy».
English in Russia: foreigners complain.



THE PROPHECY THAT HAS COME TRUE:
IYTHOU3OJISAIUS

It may be that the greatest problem of the human race 1n
the next two hundred years will be the preservation of
variety of culture and even of the optimum degree of
1solation, 1n the face of the enormous pressures of the
science-based world “superculture”. (K.E. Boulding

Communicating Across Cultures for What? Tokyo,
1976)

WEs: ... a feeling of ‘I don’t want to speak like an
Englishman. I’'m a speaker of a New English which
contributes to my identity’. (Platt et al)




DAKTOP OBPBEKTUBHOCTU: «OTKYIA 9TO
BU/IHO?»

0 MOHD (Meton omocpeaoBaHHOTO HAOIIONCHUS U
OKCTPANOJISILMK). Mbl K€ TOBOPUM O JPYrux
KyJIbTypax mo-pyccku: JIyBp m Magemyasenb; Tamk
Maxan u wora; (GpaamMeHKO WU KOppula; KYHIIIH;
[1aMIIachl.

[l Obpamienne K TekcTaM, CO3JaHHBIM hative/ second
language English speakers.

[0 O6mupHbI GOHI aHITIOA3BIYHBIX TEKCTOB 0 Poccuu:
ROSSICA.



BO3SMOXHOCTDB KVJIBTYPHOI'O
IIEPEKJIIOYEHUS» SI3BIKA

BOCKpPECCHbBEC — YTPO — OKHO — yJIuLa =~

[l Bockpecennbe, paHHee YyTpO, M S CMOTPIO B OKHO Ha
yJUILy BHHU3Y.

[ It 1s early Sunday morning, and I am looking through
my window at the street below.

[ It 1s early Sunday morning, and I am looking through
my Moscow window at the street below. (M.
Davidow, Moscow Diary, the opening sentence)



JEKCHUKA C TOUKHU 3PEHUS EE
KYJIbTYPHOU OPUEHTAILIUN

(a) HeUTpalibHas (CIyKEOHBIE CIIOBA);

(0) yHuBepcabHas («IIOJIHOHUMBD): BOCKPECEHBE, YTPO,
OKHO, YJIHIIA);

(B) cnenuduyeckas (KCeHOHUMBI: Moscow).

From our table we could see the frosty Prospekt, with

Friday night crowds crossing to the new Gastronom
food store next door ... (Morning Star 14.02.1968)



KYJIbTYPOHHUMBbBI» —
HAUMEHOBAHUWA 2JIEMEHTOB KYJIBTYPbI

KynbTypOHHUMBI => NOJIUOHUMbI U UAUOKYJIBTYPOHUMBL.
N anoKyIsTypOHUMBI: UIMOHUMbI => KCEHOHUMABI.

SI3BIKOBBIE peauy = UJUOHUMbI + KCEHOHUMBI: 11aph =
tsar/czar;
yepHo3eM = chernozem/black earth.



JIAKYHLI —

OcBoeHHUE SA3BIKOM HAMMEHOBAHHUM DJIEMEHTOB 3EMHOMU

[IUBUJIN3AlUH.

We sent for the starosta. He was an old, w

mujik dressed 1n an armyak of embroic

hite bearded
ered velvet,

which gave him an appearance as of an o]

d boyar ...

(L. Barzini, 1907; in: Newby E. Big Red Train Ride. -

Penguin, 1978)



STANDARD ENGLISH

Hyanu3m ctangapra: BrE vs AmE <> Crangapt World
Englishes (sekTbr) <>

Foreign-Culture-Oriented Englishes <>

“... there 1s no single ‘correct’ English, and no single
standard of correctness.”

(R. Quirk. The Use of English. London: Longman,
1962)



PEUTUHI OCBOEHHOCTH
NHOSAZBIYHBIX KYJIBTYP (1): FrenchCOE

You can’t have a picnic without paté de foie gras.
(Maugham Razor's Edge 1944) + ... I have forbidden
to address me as Monsieur le Comte ... (op.cit.) +
There was a Louis Quatorze hotel de ville and an old
church, and at the edge of the town was the chateau
with a garden by Le Notre. (op.cit.: 184)



PEUTUHI OCBOEHHOCTH
NHOSA3BIUHBIX KYJIBTYP (2)

. unofficial literature written within the Soviet Union

“came to include works circulated illegal 1n
typewritten copies (“samizdat”), works smuggled
abroad for publication (“famizdat”), and works
written “for the drawer”, or not published until
decades after they were written (“delayed” literature).
(EncBr: Russian literature)




CIHEIIMAJIbHBIN XAPAKTEP
SA3BIKA BTOPUYHOU OPUEHTAIIUA

$13bIK M €10 MHOTOIPAHHOCTD:

(a) s3BIK KaK CPEACTBO OOIIECHMS 3EMIISIH;
(b)  s3BIK KOHKPETHOT'O HAPOJA;

(c) s3bIK oOmIpedclI€HHOM chephl ACITCILHOCTA WIIM

COMAJILHOM  TPymmbl  (SI3BIK  HMHOSI3BIYHOIO
ONIUCAHUS KYJIBTYPHI).

Why consider someone who works day and night and
goes about 1n a kaftan and /apti a kulak? (P.Dale,
(1983) Soviet Studies, vol. XXXV, No.4, p.516)



THUIIOJIOI' U TEKCTOB
Russian-Culture-Oriented English (RCOE)

OOmupHbI  (OHA:  aKaJIEMHUUYECKHUE  TEKCThI;
TBOPUYECTBO COBETOIOIOB; IyonumucTuka, CMU,
MNOMYISPHBIC  TEKCThI, IMyTEBBIC  3aMETKH,
OpUTHMHAaJIbHAs U NEpPEeBOJHAS XYyI0KECTBEHHAs
auTeparypa, IyTEBOAUTEIN, YCTHOE OOIICHHUE
(JIEKIIUM HHOCTpPaHIlaM), THUJbl TYPHUCTOB
CJII0BAPH Y SHIUKJIOMICINH.

..,



MNEPEBO/I TPAJIUIIMOHHBIN U
«BHYTPEHHUN»

OT TpaAULIMOHHOWN mpuadsvl OOIAIOIIUXCS K OUaioz)y.

Alla drank beautifully. She drank with smak (savor),
iskra (spark), and a full respect for the rituals and
taboos surrounding the pollitra. She called her
pollitra tvorcheskaya — the artistic one — a play on

palitra, the painter’s palette. (von Bremzen Mastering
the Art of Soviet Cooking 2014: 305)



\ KCEHOHUMMBbI
B CJIOBAPHOM COCTABE AHITTMACKOT O SI3bIKA (OED)

J\-\‘ : "
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(1) Individual cultures:

(2) French culture: Notre-Dame, Paris, Louvre, Louis,
Versailles, Eiffel Tower +

(3) Spanish culture: fiesta, bolero, castanets, flamenco,
corrida +

(4) Arab culture: — sheikh, Allah, hajj(1), Intefada +

(5 Jewish culture: Torah, knesset, kosher, rabbi,
kibbutz, Rosh Hashana, shalom, shekel.

(2) Cultural spheres: geography, history, politics,
religion, language, literature & arts, cuisine, sports,
entertainment.




YHUBEPCAJBHOCTbH FCOL
(KCEHOHUMUWYECKUHU U3OMOPDOU3M)

GermanCOE: The Bundestag and the Bundesrat
(legislative bodies), the Bundesprdsident (head of
state), and the Bundeskanzler (head of government)
all were located in Bonn during its period as the
capital. (EncBr: Bonn)

FCOE: Jerusalem, Mecca, Rome, Moscow — all are
places of pilgrimage, whether the faithful come to
pray at the Wailing Wall, circle the kaaba, be blessed
by the Pope or file past Lenin’s embalmed body in the
great mausoleum on Red Square.



DnNh B~ W N —

A3ZBIKOBBIE XAPAKTEPUCTUKH
KCEHOHUMOB

. JETUTUMHOCTB B COCTaB€ CJIOBAPHOIO (DOH/IA;
. IOCTYIIHOCTb PSA0BOMY HOCHUTEIIO SI3bIKA;

. TEPMHUHOJIOTUYHOCTH;

. Ipeo01agaHue COOCTBEHHBIX UMEH;

. OCHOBHBIE CIOCOOBI IEPEBOAA HANOHUMOB.



INPOAYKTHUBHbLIE CITOCObBLI IEPEBO/IA
NINOHUMOB

[0 3ammcrBOBanms (tsar, Cossack, steppe, dacha,
samovar, FSB);

0 kampku (Old Believer, Decembrist; collective farm,
Thaw);

0 rubpumasie  ob6paszoBanust  (Bolshoi  Theater,
refusenik).



INEPEBOJUYECKHNE BAPUAHTHLI B
(Russian-Culture-Oriented English) RCOE

The Five, also called The Russian Five, or the Mighty
Five, Russian Moguchaya Kuchka (‘“Mighty Group”),
group of five composers who, 1n about 1875, united
in their efforts to create a truly national school of
Russian music ... (EncBr)
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YcenexoB!

BcerpetuMmcs Ha ceMuHape.



